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EXECUTIVE PROGRAMME

OF CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH_ REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
FOR THE YEARS 2006 —-2008

The Government of the Czech Republic and the Government of the Arab Republic of Egypt
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”), led by the desire to strengthen and
develop mutual cooperation in the sphere of culture and education in compliance with the
Agreement on Cultural Co-operation concluded between the Czechoslovak Republic and the
Republic of Egypt, signed in Cairo on 19% October 1957, have agreed on the following:

. EDUCATION

Article 1

The Contracting Parties shall support direct cooperation between higher educational
institutions established in the countries of the Contracting Parties as well as mutual
agreements in regard to such cooperation. Furthermore, the Contracting Parties shall support

the activities of the Czech Institute of Egyptology in Egypt and other forms of cooperation in
the area of Egyptology.

Article 2

Within one academic year, the Contracting Parties shall support the exchange of 2 (two)
professors, associate professors, teachers at higher educational institutions and other academic’
staff or individuals working in research and development for the purposes of lecturing and
expert consultations, curriculum development, taking part in conferences organized by the
appropriate ministries, higher educational institutions and other institutions at equal level in
the countries of both Contracting Parties. The total period of time for which each Contracting

Party is eligible, shall not exceed 20 (twenty) days per an academic year. Any individual stay
shall not exceed 10 (ten) days.

Article 3

a)  Each academic yeér, the Czech Contracting Party shall offer a scholarship for teachers
at higher educational institutions and scientists from the Arab Republic of Egypt for a
total period of 18 (eighteen) months. This scholarship may be divided into scholarships

for shorter periods of time which may not be shorter than 3 (three) and longer than 5
(five) months. A



Castka 23 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 43 / 2006 Strana 771

PREKLAD

PROVADECI PROGRAM
KULTURNI A SKOLSKE SPOLUPRACE
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU EGYPTSKE ARABSKE REPUBLIKY
NA LETA 2006 — 2008

Vldda Ceské republiky a vlida Egyptské arabské republiky (dile jen ,smluvni strany®) vedeny pfinim
upeviiovat a rozvijet vzdjemnou spolupridci v oblasti kultury a vzdéldni v souladu s Dohodou o kulturni spolu-
praci mezi Ceskoslovenskou republikou a Egyptskou republikou, podepsanou v Kéhife dne 19. ¥ijna 1957, se

dohodly takto:

I. SKOLSTVI

Clinek 1

Smluvni strany budou podporovat pifmou spoluprici mezi vysokymi $kolami ptsobicimi ve stitech smluv-
nich stran a vzdjemné uzavirdni smluv o této spoluprdci. Smluvni strany budou taktéZz podporovat aktivity
Ceského egyptologického tdstavu v Egypté i dal$i formy spoluprice v oblasti egyptologie.

Clinek 2

Smluvni strany podpoti v rdmci kazdého akademického roku vyménu 2 (dvou) profesorti, docenti, od-
bornych asistenti a dalSich akademickych pracovnikii nebo vyzkumnych a vyvojovych pracovniki za GCelem
predndskové ¢innosti a odbornych konzultaci, tvorby osnov, ticasti na konferencich organizovanych piislusnymi
ministerstvy, univerzitami a dal§imi institucemi stejné urovné ve stitech obou smluvnich stran. Celkovd délka
pobytu, kterou smi kazdd ze smluvnich stran vyuzit, nepfekrodi dobu 20 (dvaceti) dnti v pribéhu jednoho
akademického roku. Jednotlivy pobyt nepfesihne dobu 10 (deseti) dnd.

Clinek 3

a) Ceskd smluvni strana nabidne kazdoro¢né vysokoskolskym ucitelim a védeckym pracovnikiim z Egyptské
arabské republiky stipendium na celkovou dobu 18 (osmndcti) mésicti. Toto stipendium lze rozdélit na
stipendia pro kratsi éasové useky v délce minimédlné 3 (tf{) a maximdlné 5 (péti) mésicu.
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b) Each academic year, the Egyptian Contracting Party shall offer a scholarship for
teachers at higher educational institutions and scientists from the Czech Republic for a
total period of 18 (eighteen) months. This scholarship may be divided into scholarships

for shorter periods of time which may not be shorter than 1 (one) and longer than 6 (six)
months.

Article 4

Each academic year, the Contracting Parties shall offer each other annual scholarships in
doctoral study programs for a maximum period of 48 (forty eight) months:per year.

Article §

a) Each academic year, the Czech Contracting Party shall offer 5 (five) scholarships for
Egyptian students to study the Czech language in Bachelor's and Master's study
programmes at one of the Czech Republic’s public higher education institutions with
each of the scholarships being for a period of 3 (three) months extendable.

b) Each academic year, the Egyptian Contracting Party shall offer 5 (five) scholarships for
Czech students to study the Arabic language in Bachelor’'s and Master’s study
programmes at one of Egypt’s higher education institutions with each of the scholarships
being for a period of 3 (three) months extendable.

Article 6

a) The Contracting Parties shall support teaching of the Czech language in the Arab
Republic of Egypt and teaching of the Arabic language in the Czech Republic. Upon
request of the Egyptian Contracting Party, the' Czech Contracting Party shall send 1 (one)
teacher at higher educational institution to teach the Czech language and literature at the
Faculty of Languages of the Ain Shams University in Cairo.

b) Upon request of the Czech Contracting Party, the Egyptian Contracting Party shall send 1
(one) teacher at higher educational institution to teach the Arabic language and literature
at a selected Czech public higher educational institution.

Article 7

The Contracting Parties shall, upon request, send each other literature on education and

education of adults as well as information about educational programmes and curricula used

by schools of various fields and various levels including institutions providing education to
adults. ‘
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b) Egyptskd smluvni strana nabidne kazdoro¢né Vysokoskolskym uéitelim a védeckym pracovnikiim z Ceské
repubhky stlpendlum na celkovou dobu 18 (osmnécti) mésici. Toto st1pend1um lze rozdélit na stipendia pro
krat${ ¢asové tseky v délce minimdlné 1 (jednoho) a maximdlné 6 (Sesti) mésicu.

Clének 4

Smluvni strany si nabidnou v kazdém akademickém roce stipendia ke studiu v doktorskych studijnich
programech na celkovou dobu maximdlné 48 (Ctyficet osm) mésict za rok.

Clinek 5

a) Ceskd smluvni strana nabidne v ka?dém akademickém roce 5 (pét) stipendif pro egyptské studenty ke studiu
Ceského jazyka v bakaldfskych a magisterskych studijnich programech na nékteré ceské vefejné vysoké
skole, pficemz kazdé na obdobi 3 (tf{) mésicu, které 1ze prodlouZit.

b) Egyptskd smluvni strana nabidne v kaZzdém akademickém roce 5 (pét) stipendii pro Ceské studenty ke studiu
arabského jazyka v bakaldfskych a mag1sterskych studijnich programech na nékteré egyptské vysoké skole,
pfifemz kazdé na obdobi 3 (tf{) mésicu, které lze prodlouzrc

Clének 6

a) Smluvni strany budou podporovat vyuku Ceského jazyka v Egyptské arabské republice a arabského jazyka
v Ceské republice. Ceskd smluvni strana vysle, na zddost egyptské smluvnf strany, 1 (jednoho) Vysokoskol-
ského uditele, aby vyucoval Cesky jazyk a literaturu na Fakulté jazykt Univerzity Ain Shams v Kihife.

b) Egyptskd smluvni strana vysle, na Zddost éeské smluvni strany, 1 (jednoho) univerzitniho uditele, aby vy-
uéoval arabsky jazyk a literaturu na vybrané ceské vefejné vysoké skole.

Clének 7

Smluvni strany si na pozdddni zaslou publikace o vzdéldvani, vzdéldvani dospélych, informace o vzdéldva-
cich programech a osnovdch pouzivanych ve skoldch rizného zaméfeni a raznych stupnti véetné instituct
urlenych ke vzdéldvini dospélych.
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Article 8

The Contracting Parties shall, if need be, issue recommendations for higher educational
institutions and university-level educational institutions in regard to recognition of

certificates, university diplomas and academic titles acquired in the other Contracting Party’s
country.

Article 9

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry of
Higher Education of the Arab Republic of Egypt shall support the exchange of 2 (two) experts
responsible for the preparation and implementation of the educational part of this Executive
Programme, with the aim of resolving the problems related to its implementation. Each visit

shall not exceed 1 (one) week. Conditions of each visit shall be agreed through diplomatic
channels.

I1. SCIENCE

Article 10

The Contracting Parties shall support direct cooperation between research institutions and
cooperation in regard to projects of joint interest.

Article 11

The Contracting Parties shall support exchange of scientists and researchers for the purposes
of research, studies, consultations and exchange of scientific experience. The total length of

stay for each' Contracting Party shall not exceed a period of 3 (three) months during an
academic year.

Article 12
The Contracting Parties shall support mutual exchange of scientific information and literature.
Article 13

The Contracting Parties shall support further intensification and development of cooperation
under the Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Academy- of
Sciences of the Czech Republic and the Academy of Scientific Research and Technology of
the Arab Republic of Egypt, which was signed in Prague on 19" November 1993.
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Clének 8

V ptipadé potfeby budou smluvni strany vyddvat doporuceni pro univerzity a vzdéldvaci instituce s vy-
sokoskolskou drovni, tykajici se postupu pfi uzndvdni vysvédéeni, vysokoskolskych diplomt a akademickych
tituld ziskanych ve stdté druhé smluvnf strany.

Clének 9

Ministerstvo $kolstvi, mlddeZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo vysokého $kolstvi Egyptské
arabské republiky podpofi vyménu 2 (dvou) odbornikd odpovédnych za piipravu a realizaci vzdéldvaci &4sti
tohoto Provddéciho programu s cilem vyfesit problémy spojené s jeho plnénim. Jednotlivd ndvstéva nebude delsi
nez 1 (jeden) tyden. Podminky ndv§tévy budou vZdy dojedndny diplomatickou cestou.

II. VEDA

“linek 10

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vyzkumnymi ustavy a spoluprici na projektech,
na kterych maji spoledny zdjem.
Clének 11
Smluvni strany budou podporovat vyménu védeckych a vyzkumnych pracovniki za tcelem vyzkumu,

studia, konzultaci a vymény zkuSenosti v oblasti védy. Celkovd délka pobytu pro kazdou ze smluvnich stran
nepfesdhne 3 (ti1) mésice v prubéhu jednoho akademického roku.

Clinek 12

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou vyménu védeckych informacf a literatury.

Clének 13

Smluvni strany budou podporovat dalsi prohlubovini a rozvoj spoluprice uskute¢nované v souladu s Do-
hodou o védecké a technické spoluprici mezi Akademii véd Ceské republiky a Akademii védeckého rozvoje
a technologie Egyptské arabské republiky, kterd byla podepsdna v Praze dne 19. listopadu 1993.
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I . SPORTS AND YOUTH

Article 14

The Contracting Parties shall support contacts and exchanges between sports teams and
individual sportsmen, coaches and experts organized and financed by relevant sports

organizations.

Article 15
The Contracting Parties shall support cooperation aimed at organizing mutual exchanges of
delegations of youth, youth institutions and organizations on a reciprocal basis; they will also
support participation in youth events organized in the states of the Contracting Parties.

Article 16

The Contracting Parties shall, upon request, exchange documents and materials from the area
of youth activities, sports and physical education.

IV. CULTURE
Article 17

The Contracting Parties shall encourage the interest in the cultural heritage and also in the
results of the current cultural developments in the other Contracting Party’s country.

Article 18
The Contracting Parties shall cooperate to prevent illegal trafficking in items of cultural

heritage in accordance with international conventions and the internal legislation of their .

states. The Contracting Parties shall mutually exchange information and experience in this
area. '

Article 19
In the course of validity of this agreement, relevant organizations of the Contracting Parties
shall exchange 2 (two) experts working in the area of protection and restoration of cultural
heritage for a period of 14 (fourteen) days.

Article 20

The Contracting Parties shall inform each other about international congresses, competitions,
festivals, book fairs and similar cultural and artistic events that take place in their countries.
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III. SPORT A MLADEZ

Clianek 14

Smluvni strany budou podporovat kontakty a vymény sportovmch kolektivii a jednotlivych sportoved,
trenéri a odbornikd, organizované a financované pfisluSnymi sportovnimi organizacemi.

Clének 15

Smluvni strany budou podporovat spoluprici zaméfenou na organizaci vzdjemnych vymén delegaci mlddeZe
a mlddeznickych instituci a organizaci na recipro¢nim zdkladé; rovnéz budou podporovat tcast v akcich mlddeze
pofddanych ve stitech smluvnich stran.

Clinek 16

Smluvni strany si na pozdddn{ vyméni dokumenty a materidly z oblasti ¢innosti mlddeZe, sportu a télovy-
chovy.

IV. KULTURA

Clanek 17

Smluvni strany budou podporovat zdjem o kulturni dédictvi i o vysledky soucasného kulturniho rozvoje
statu druhé smluvn{ strany.

Clinek 18

Smluvni strany budou spolupracoyat pfi zamezeni nelegilntho pohybu pfedmétii kulturntho dédictvi v sou-
ladu s mezindrodnimi smlouvami a vnitfnimi pravnimi pfedpisy svych stdtd. Smluvnf strany si budou vzdjemné
vyméiovat informace a zkuSenosti v této oblasti.

Clinek 19

V dobé platnosti tohoto smluvniho dokumentu si pfislusné organizace smluvnich stran vymeéni 2 (dva) od-
borniky z oblasti ochrany a restaurovdni kulturnich pamdtek na dobu 14 (¢trndcti) dnd.

Clanek 20

Smluvni strany se budou vzdjemné informovat o mezindrodnich kongresech, soutézich, festivalech, kniZznich
veletrzich a podobnych kulturné-uméleckych aktivitich potddanych v jejich zemi.
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Article 21

The Contracting Parties shall support the mutual exchange of information in regard to the
legal situation in the area of intellectual property and copyright protection as well as other
legal regulations and legislative measures in the areas of culture and art.

Article 22

In accordance with their national regulations, the Contracting Parties shall support
cooperation between organizations and institutions operating under their auspices based on
the principles of mutual interest and benefit.

Article 23

Financial aspects of production of exhibits shall be agreed by the Contracting Parties through
diplomatic channels.

V. GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS
Article 24

The sending Contracting Party shall cover for persons travelling under this Executive
Programme the cost of international return fare to the capital of the country of the receiving
Contracting Party.

The receiving Contracting Party shall cover for persons accepted under this Executive
Programme the cost of stay and domestic transport incurred as a part of the agreed programme
of the stay in accordance with the agreed plan of study.

Article 25

When selecting persons for this Executive Programme, the Contracting Parties shall give
preference to candidates who have command of the language of the country of the receiving
Contracting Party as well as of the English language.

Article 26

a) When nominating candidates to be assigned under Articles 2, 3, 4, 5 and 6 of this
Executive Programme, the sending Contracting Party shall submit documents containing
information required in questionnaires of the receiving Contracting Party by 3 1** March
of the respective calendar year at the latest. Candidates” personal data contained in
questionnaires shall be subject to legal regulations of the countries of the Contracting
Parties concerning the protection of personal data.
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Clanek 21

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou vyménu informaci o pravnim stavu v oblasti dusevniho
vlastnictvi, ochrany autorského priva a dal$ich prdvnich normdch a legislativnich opatfenich v oblasti kultury
a uméni.

Clinek 22

V souladu se svymi vnitrostitnimi predpisy budou smluvni strany podporovat spoluprici mezi organizacemi
a institucemi, které jsou v jejich pasobnosti, a to na zdkladé oboustranného zdjmu a vzdjemného prospéchu.

Clének 23

Finanéni podminky pofdddni vystav dojednaji smluvn{ strany diplomatickou cestou.

V. VSEOBECNA A FINANCNI USTANOVENI

Clének 24

Vysilajici smluvni strana uhradi osobdm vysilanym v rdmci tohoto Provddéctho programu mezindrodni
cestovné do hlavntho mésta stdtu pfijimajici smluvni strany a zpét.

Pijimajic{ smluvnf strana uhradf osobdm pfijatym v rimci tohoto Provddéciho programu niklady na pobyt
a vnitrostdtni dopravu, vzniklé v rdmci dohodnutého programu pobytu v souladu se schvilenym studijnim
pldnem.

Clinek 25

Pfi vybéru osob Vysﬂanych podle tohoto Providéctho programu dajf smluvni strany prednost tém kandi-
ddtam, kteff ovlddaji jazyk stitu pfijimajici smluvni strany 1 anglicky jazyk.

Clinek 26

a) Vysilajici smluvn{ strana pfi nominaci osob vysilanych podle ¢linkt 2, 3, 4, 5 a 6 tohoto Providdéciho
programu predloZi materidly, které budou obsahovat ddaje vyZzadované v dotaznicich pfijimajici smluvn{
strany, nejpozdé&ji do 31. biezna kazdého kalenddiniho roku. Osobni tdaje kandidatd, uvedené v dotazni-
cich, budou podléhat pravnim ptedpisim stdth smluvnich stran o ochrané osobnich ddaja
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b) Nominations of Egyptian candidates submitted under Articles 2, 3, 4 and 5 of this
Executive Programme shall be carried out based on the completed application forms and
attached documents which the application form specifies as obligatory.

c¢) Nominations of candidates from the Czech Republic submitted under Articles 2, 3, 4 and
5 of this Executive Programme shall be carried out based on the completed application
forms and information about the nominees” language skills, programme of their stay and
duration of their stay.

d) The receiving Contracting Party shall submit its opinion in regard to the acceptance of
candidates before 1% July of each calendar year to the responsible institutions of the
country of the sending Contracting Party. The report on the accepted candidates must
include address of accommodation, amount of scholarship and the length of stay.

e) The sending Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party about the date
of each candidate’s arrival at least 3 (three) weeks in advance. '

Article 27

The Contracting Parties shall arrange for scholarships of candidates nominated under Article
2 of this Executive Programme upon the submission of invitations/agreements of the host
institutions in which they agree with the stay of the nominees. The sending Contracting Party
shall notify the receiving Contracting Party of the names of candidates nominated under .
Article 19 of this Executive Programme, their positions, information about their language
skills, expected programme of their stay and length of stay 3 (three) months before the
planned initial date of their stay at the latest. The receiving Contracting Party shall notify its
decision in regard to accepting the nominated candidate and the date of acceptance 1 (one)
month after receiving the relevant proposal at the latest. After taking delivery of an agreement
accepting the candidate, the sending Party shall notify the exact date of arrival and the type of
transport of each candidate at least 2 (two) weeks prior to his or her departure. '

Article 28

Exchange of persons under Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme shall take
place under the following conditions:

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to all persons accepted under
Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme the following:

a) Free hotel-style accommodation;

b) Board and pocket money in accordance with the valid legal and financial regulations of
the host country, currently standing at 380,- K& (Czech Crowns) per day; this amount may
be increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Czech Contracting Party come into force.
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b) Nominace egyptskych kandiddti na stipendijni pobyt podle ¢ldnku 2, 3, 4 a 5 tohoto Provddéciho programu
se provddi na zdkladé vyplnénych formuldft Zddosti se vSemi pozadovanyml ptilohami uvedenymi na
formuldtich Zddosti.

¢) Nominace ¢eskych kandiddti na stipendijni pobyt podle ¢linku 2, 3, 4 a 5 tohoto Provddéciho programu se
provadi na zdkladé vyplnénych formuldtu Zadosti, obsahujicich informace o kandiddtech, jejich jazykovych
znalostech, programu pobytu a jeho délce.

d) Pfijimajici smluvnf strana sdéli své stanovisko k pfijeti kandiddtt do 1. Cervence kazdého kalendd¥niho roku
odpovédnym institucim stdtu vysilajici smluvni strany. Zprdva o pfijatych kandiddtech musi obsahovat
adresu ubytovéni, vy3i stipendia a délku pobytu.

e) Vysilajici smluvni strana bude pfijimajici smluvni stranu informovat o datu pfijezdu kazdého kandiddta
nejméné 3 (tfi) tydny predem.

Clinek 27

Smluvni strany zajisti stipendijni pobyt kandiddtd nominovanych dle ¢ldnku 2 tohoto Provddéciho pro-
gramu na zdkladé pfedloZenych pozvini/souhlast hostitelskych instituci s pobytem nominovanych kandiddtu.
Vysilajici smluvni strana odesle pfijimajici smluvn{ strané jména kandiddti nominovanych podle ¢linku 19
tohoto Provddéctho programu, jejich pracovni zafazeni, informaci o jejich jazykovych znalostech, pfedpokli-
dany program ]e]1ch pobytu a délku trvidn{ pobytu ne pozde 13 (tfi) mésice pred datem planovaneho zaldtku
pobytu. Ptijimajici strana sdéli své rozhodnutf o piijetf navrZen¢ho kandiddta a datum jeho pfijeti nejpozdgji
1 (jeden) mésic po obdrZen{ nivrhu. Po obdrZen{ souhlasu s pfijetim kandiddta sdéli Vysﬂa]lcl strana nejpozdéji
2 (dva) tydny pred odjezdem kazdého kandiddta pfesné datum jeho piijezdu a druh pfepravy.

Clének 28

Vyména osob podle ¢ldnkt 2, 11 a 19 tohoto Provddéciho programu se uskuteéni za ndsledujicich podminek:

1. Pfijimajici éeskd smluvni strana poskytne vSem osobdm pfijatym podle ¢ldnku 2, 11 a 19 tohoto Provddéctho
programu:

a) bezplatné ubytovini hotelového typu;

b) stravné a kapesné podle platnych privnich a finanénich predpist svého stdtu, které v soucasné dobé ¢ini
380,— K¢& (korun Ceskych) denné; tuto &astku lze zvysit v souladu s novymi platnymi pravnimi a finang-
nimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany.
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2. The receiving Egyptian Contracting 'Party shall provide to all individuals accepted under
Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme the following:

a) Free hotel-style accommodation;

b) Board and pocket money in the amount of 80,- EGP (Egyptian Pounds) per day; this
amount may be increased should new internal legal and financial regulations of the
country of the receiving Egyptian Contracting Party come into force.

Article 29

Exchange of persons under Articles 3 and 4 of this Executive Programme shall take place
under the following conditions:

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to all persons accepted under
Articles 3 and 4 of this Executive Programme the following:

a) Free accommodation in university lodging facilities for guest teachers. If a candidate fails
to appear at the address indicated in the Decision within two weeks following the date
indicated in the Decision, he/she has to be aware of the fact that the reservation of the
original accommodation may be cancelled, and as a result of this fact his/her beginning of
the study stay may be postponed until a new accommodation facility is provided.

b) Scholarship in accordance with the valid legal and financial regulations of the host
country currently standing at 7 500,- K& (Czech Crowns) per month; this amount may be
increased should new internal legal and financial regulations of the country of the

receiving Czech Contracting Party come.into force. The amount 7 500,- K& includes
assistance towards accommodation costs.

2. The receiving Egyptian Contracting Party shall provide to all persons accepted under
’ Articles 3 and 4 of this Executive Programme the following:

a) Free hotel-style accommodation. If no éuch accommodation is available, the receiving
Egyptian Contracting Party shall pay to each candidate at least 300,- EGP (Egyptian

Pounds) per month to cover the cost of accommodation which the accepted person finds
himself or herself;

b) Scholarship in the amount of 600,- EGP (Egyptian Pounds) per month; this amount may
be increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Egyptian Contracting Party come into force.

Article 30

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to each Egyptian student accepted
under Article 5 of this Executive Programme the following:

a) Free tuition;
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2. Ptijimajici egyptskd smluvni strana poskytne vSem osobdm pfijatym podle ¢ldnku 2, 11 a 19 tohoto Pro-
védéciho programu:

a) bezplatné ubytovani hotelového typu;

b) stravné a kapesné ve vysi 80,- EGP (egyptskych liber) denné; tuto &dstku lze zvysit v souladu s novymi
platnymi prdvnimi a finanénimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany.

Clének 29

Vymeéna osob podle ¢ldnkd 3 a 4 tohoto Provddéctho programu se uskuteéni za nédsledujicich podminek:

1. Pfijimajici Ceskd smluvni{ strana poskytne viem osobdm pfijatym podle ¢linkt 3 a 4 tohoto Provddéctho
programu:

a) bezplatné ubytovdni v ubytovacich zafizenich vysokych skol pro hostujici uditele. Pokud se kandiddt
neohldsi na adrese uvedené v Rozhodnuti v priabéhu dvou tydnt od data uvedeného v Rozhodnuti, bere
na védomi skutelnost, Ze rezervace pivodniho ubytovdni mize byt zruSena a pocdtek studijniho pobytu
muZe byt v ndvaznosti na tento fakt posunut, dokud nebude poskytnuto jiné ubytovaci zafizent;

b) stipendium podle platn}?ch prévm'ch a finan&nich pfedpisﬁ svého statu, které v soucasné dobé ¢ini 7 500,~
K¢ (korun ceskych) mési¢né; tuto ¢dstku lze zvysit v souladu s novymi platnymi pravnimi a finan&nfmi
pfedpisy stdtu pfijimajici smluvni strany. Céstka 7 500, K¢ (korun &eskych) zahrnuje p¥ispévek na
ubytovani.

2. Pfijimajici egyptskd smluvni strana poskytne viem osobdm pfijatym podle ¢lankt 3 a 4 tohoto Providéciho
programu:

a) bezplatné ubytovdni hotelového typu. Neni-li takové ubytovéni k dispozici, poskytne pfijimajici egypt-
skd smluvni{ strana kazdému kandiddtovi nejméné 300,— EGP (egyptskych liber) mésicné na pokryti
ndkladti na ubytovini, které si pfijatd osoba zajist{ sama;

b) stipendium ve vysi 600,- EGP (egyptskych hber) mési¢né; tuto Cdstku lze zvysit v souladu s novymi
platnymi prdvnimi a f1nancn1m1 predpisy stdtu pfijimajici smluvm strany.

Clének 30

1. Pfijimajici &eskd smluvni strana poskytne kazdému egyptskému studentu pfijatému podle Clinku 5 tohoto
Provddéctho programu:

a) bezplatné studium;
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b) Scholarship for students in Bachelor’s and Master’s programmes in accordance with the
valid legal and financial regulations -of the host country currently standing at 7 000,- K&
(Czech Crowns) per month; this amount may be increased should new internal legal and
financial regulations of the country of the receiving Czech Contracting Party come into
force. The amount 7 000 K& includes assistance towards accommodation costs;

¢) Accommodation in student dormitories under the same conditions as for the Czech
students. If a candidate fails to appear at the address indicated in the Decision within two
weeks following the date indicated in the Decision, he/she has to be aware of the fact that
the reservation of the original accommodation may be cancelled, and as a result of this

fact his/her beginning of the study stay may be postponed until a new accommodation
facility is provided.

d) Opportunity to use student catering facilities under the same conditions as for the Czech
students. '

2. The receiving Egyptian Contracting Party shall provide to each Czech student accepted
under Article 5 of this Executive Programme:

a) Free tuition;

b) Scholarship in the amount of 550,- EGP (Egyptian Pounds) per month; this amount may
be increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Egyptian Contracting Party come into force;

c) Free accommodation in university lodging facilities for guest teachers. If no such
accommodation is available, the receiving Egyptian Contracting Party shall provide to
each candidate at least 200,- EGP (Egyptian Pounds) per month to cover the cost of
accommodation which the accepted person finds himself or herself;

d) Opportunity to use student catering facilities under the same conditions as for the
Egyptian students.

Article 31

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to each teacher accepted under
Article 6 of this Executive Programme:

a) Salary of a teacher at higher educational institutions in accordance with the valid legal
‘regulations of the host country;

b) Free accommodation:

2. The receiving Egyptian Contracting Party shall provide to each teacher accepted under
Article 6 of this Executive Programme:

a) Salary of a teacher at higher educational institutions in accordance with the valid legal
regulations of the host country;



Castka 23 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 43 / 2006 Strana 785

b) stipendium pro studenty bakaldfskych a magisterskych studijnich programia podle platnych prévnich a fi-
nanénich pfedpisti svého stdtu, které v soucasné dobé ¢ini 7 000,- K¢ (korun Ceskych) mésicné; tuto cdstku
lze zvysit v souladu s novymi platnymi prdvnimi a finanénimi predpisy stdtu pfijimajici smluvni strany.
Cistka 7 000,— K& zahrnuje piispévek na ubytovint;

c) ubytovdni na studentskych kolejich za stejnych podminek, jaké maji Cedti studenti. Pokud se kandiddt
neohldsi na adrese uvedené v Rozhodnuti v pribéhu dvou tydnli od data uvedeného v Rozhodnuti, bere
na védomi skutenost, Ze rezervace ptivodniho ubytovini muaZze byt zrusena a poédtek studijniho pobytu
muzZe byt v ndvaznosti na tento fakt posunut, dokud nebude poskytnuto jiné ubytovaci zafizeni,

v

d) moZnost stravovani v jidelndch uréenych pro studenty za stejnych podminek, jaké maji Cesti studenti.

2. Pfijimajici egyptskd smluvni strana poskytne kazdému éeskému studentu piijatému podle ¢linku 5
tohoto Provddéciho programu:

a) bezplatné studium;

b) stipendium ve vysi 550,- EGP (egyptskych liber) mési¢ng; tuto &dstku lze zvysit v souladu s novymi
platnymi prévnimi a finanénimi pfedpisy stdtu pfijimajici smluvni strany;

¢) bezplatné ubytovdni v ubytovacfch zafizenich vysokych skol pro hostujici ucitele. Neni-li takové ubytovani
k dispozici, poskytne pfijimajici egyptskd smluvni strana kaZdému kandiddtovi nejméné 200,- EGP (egypt-
skych liber) mé&si¢né na pokrytl nakladti na ubytovini, které si pfijaty kandiddt zajist{ sim;

d) mozZnost stravovdni v jidelndch uréenych pro studenty za stejnych podminek, jaké maji egyptsti studenti.

Clanek 31

1. Pfijimajici Ceskd smluvni strana poskytne kazdému uéiteli pfijatému podle ¢linku 6 tohoto Provddéciho
programu:

a) plat vysokoskolského ucitele podle platnych pravnich predpisti svého stdtu;

b) bezplatné ubytovini.

2. Pfijimajici egyptskd smluvni strana poskytne kazdému uéiteli pfijatému podle ¢linku 6 tohoto Provadé-
ctho programu:

a) plat vysokoskolského ucitele podle platnych pravnich predpisti svého stdtu;
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b) Free hotel-style accommodation. If no such accommodation is available, the receiving
Egyptian Contracting Party shall provide to each teacher at least 300,- EGP (Egyptian
Pounds) per month to cover the cost of accommodation which the accepted teacher finds
himself or herself.

3. Teachers are appointed for one calendar year and all possible extensions of their stay must
be negotiated through diplomatic channels by 1** January of each year.

~ Article 32
a) The Contracting Parties hereby undertake to disburse the agreed amount to persons
accepted under Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme upon their arrival at

the place of their stay in the country of the receiving Contracting Party.

b) The disbursement of scholarships under Articles 3, 4 and 5 of this Executive Programme
shall take place on the set payment days of the receiving Contracting Party.

Article 33
During the validity of this Executive Programme the Contracting Parties shall consider, if

need arises, increasing the amount of money provided to the candidates as their monthly
scholarship.

Article 34

All the amounts specified hereinabove (grants, allowances, scholarships, contributions, per
diems, salaries of teachers at higher educational institutions) shall be disbursed to persons
accepted under this Executive Programme in accordance with the relevant domestic legal
regulations of the countries of the Contracting Parties.

Article 35
This Executive Programme shall enter into force on the date of signature and shall remain

valid up to 31* December 2008. Its validity may be extended with the consent of both
Contracting Parties.

Signed in CAIRO on 19 Feb. 2006 in two original copies in the English language.

On behalf of the Government On behalf of the Gevenment
of the Czech Republic of the Arab Republic of Egypt
PhDr. Jakub Karfik Ph.D. Sallama Shaker
Ambassador Extraordinary Deputy Ministe_r
and Plenipotentiary of Foreign Affairs
of the Czech Republic

in the Arab Republic of Egypt
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b) bezplatné ubytovini hotelového typu. Neni-li takové ubytovdni k dispozici, poskytne pfijimajici egyptskd
smluvni strana uéiteli nejméné 300,— EGP (egyptskych liber) mési¢né na pokryti ndkladt na ubytovéni, které
si pfijaty uditel zajisti sdm.

3. Utitelé jsou vysildni na jeden kalenddfni rok a pfipadné pokracovdni jejich ¢innosti musi byt dojedndno
diplomatickou cestou do 1. ledna kazdého roku.

Clének 32

a) Smluvni strany se zavazuji vyplatit dohodnutou finanén{ ¢dstku osobdm pfijatym v rdmei tohoto Providé-
ctho programu podle ¢ldnkd 2, 11 a 19 pfi jejich pfijezdu do mista pobytu ve staté ptijimajici smluvni strany.

b) Vyplata stipendif podle ¢ldnki 3, 4 a 5 tohoto Provddéctho programu bude probihat ve vyplatn{ dny uréené
pfijimajici smluvnf stranou.

Clének 33

Béhem platnosti tohoto Providécitho programu smluvni strany zvdZi v pfipadé potieby zvySeni Castky
poskytované kandiddtim jako mési¢ni stipendium.

Clinek 34

Vsechny vySe uvedené castky (granty, ddvky, stipendia, pfispévky, diety, platy vysokoskolskych ucitelu)
budou vyplaceny osobim pfijatym podle tohoto Provadéciho programu v souladu s piislusnymi vnitrostdtnimi
pravnimi predpisy stitG smluvnich stran.

Clének 35

Tento Provddéci program vstoupi v platnost dnem podpisu a zistane v platnosti do 31. prosince 2008. Jeho
platnost mtze byt prodlouzena na zdkladé dohody smluvnich stran.

Déno v Kdhife dne 19. tnora 2006 ve dvou pavodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

_ Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Egyptské arabské republiky
PhDr. Jakub Karfik v. r. Ph. D. Sallama Shaker v. r.
mimofddny a zplnomocnény ndméstkyné ministra
velvyslanec Ceské republiky zahraniénich véci

v Egyptské arabské republice
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44
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 16. bfezna 2006 byl v Athéndch podepsin Program skolské
a kulturn{ spoluprdce mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Recké republiky na léta 2006 — 2008.

Program vstoupil v platnost na zikladé svého ¢linku 27 dne 16. bfezna 2006. Anglické znéni Programu
a jeho Cesky preklad se vyhlasuji soucasné.
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PROGRAMME
OF EDUCATIONAL AND CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR THE YEARS 2006-2008

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hellenic
Republic (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”), in accordance with
Article 5 of the Agreement on Cultural Co-operation between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Hellenic Republic of
10th February 1976 and in the endeavour to further promote friendly relations and
close co-operation in the fields of education, smence culture, youth and sport, have

agreed as follows:

[. EDUCATION AND SCIENCE

Article 1

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
institutions of higher education and research institutes in the Czech Republic and the

Hellenic Republic.

Article 2

The Contracting Parties shall annually exchange 9 (nine) members of teaching
staff of higher education institutions or researchers from the Academies of Sciences.
The duration of each stay shall not exceed 7 (seven) days.

The Greek Contracting Party informs the Czech Contracting Party that higher
education in Greece includes both Universities and Technological Educational
Institutions.

To that end, the Greek Contracting Party expresses its intention to send five
members of university teaching staff or researchers from the Academy of Athens and
four members of teaching staff from the Technological Educational Institutions.
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PREKLAD

PROGRAM
SKOLSKE A KULTURNI SPOLUPRACE
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU RECKE REPUBLIKY
NA LETA 2006 — 2008

Vlida Ceské republiky a vlida Recké republiky (ddle jen ,smluvni strany“) se v souladu s &ldnkem 5
Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické repubhky a vlddou Recké republiky o kulturni spolupraci,
podepsané dne 10. tinora 1976, a ve snaze podporovat pfitelské vztahy a tzkou spoluprici v oblasti skolstvi,
védy, kultury, mlddeZe a sportu, dohodly takto:

1. SKOLSTVI A VEDA

Clének 1

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vysokymi skolami a vyzkumnymi dstavy v Ceské
republice a v Recké republice.

Clének 2

Smluvni strany si kaZzdorocné vyméni 9 (devét) vysokoskolskych pedagogti nebo vyzkumnych pracovniki
akademii véd. Délka kazdého jednotlivého pobytu nepfesihne 7 (sedm) dni.

Reckd smluvni strana sdéluje Ceské smluvni strané, Ze vysoké skolstvi v Recku zahrnuje univerzity i poly-
technické skoly.

Reckd smluvni strana proto vyjadfuje svij zdmér Vysﬂat pét vysokoskolskych pedagogi pusobicich na
univerzitich nebo vyzkumnika z Athénské akademie a Ctyfi pedagogy z polytechnickych skol.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage the participation of their scientists
and researchers in congresses, conferences and symposia held in both countries.

Article 4

The Contracting Parties shall annually offer each other:

a) 15 (fifteen) months of scholarships for postgraduate studies or research.
The duration of each scholarship can be from 5 to 10 (five to ten) months;
b) 2 (two) scholarships for summer courses of their respective languages and

culture.
Article 5
The Contracting Parties shall encourage the dissemination of the language
and culture of the other country.
Article 6
The Contracting Parties shall encourage co-operation of archives and libraries
established at institutions of higher education in their countries and for this particular
purpose they will exchange background materials and documents relating to the
respective university archives and libraries.
Article 7
The Contracting Parties shall encourage co-operation between schools carried
out through exchange visits of students and teachers.
Article 8
The Contracting Parties shall, upon request and through their respective
bodies, exchange samples of textbooks and teaching materials.
Article 9
During the period of validity of the present Programme, the Contracting Parties
shall exchange 3 (three) teachers in primary, general secondary or technical and

vocational secondary education for a period of up to 7 (seven) days in order to get
acquainted with the education system of the other country.
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Clének 3

Smluvni{ strany budou podporovat déast svych védeckych a vyzkumnych pracovniki na kongresech, kon-
ferencich a sympoziich pofidanych ve stitech smluvnich stran.

Clének 4

Smluvni{ strany si navzdjem kaZdoro¢né nabidnou:

a) stipendia v celkové délce 15 (patndcti) mésict na postgradudlni studijni nebo vyzkumné pobyty. Délka
kazdého stipendijniho pobytu muze byt od 5 (péti) do 10 (deseti) mésiciy
b) 2 (dvé) stipendia na letn{ kurzy jazyka a kultury svého stdtu.

Clének 5

Smluvni strany budou podporovat $ifeni jazyka a kultury stitu druhé smluvni strany.

Clének 6

Smluvni strany budou podporovat spolupraci mezi archivy a knihovnami zfizenymi na vysokych skoldch ve
svych stitech a za timto ulelem si budou vyméfiovat informaéni materidly a dokumenty, jeZ se ptislusnych
vysokoskolskych archivi a knihoven tykaji.

Clinek 7

Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi $kolami uskuteéfiovanou prostfednictvim vyménnych
navstév zakd, studentd a uliteld.

Clinek 8

Smluvni strany si prostiednictvim svych pfislusnych orgdnd na vyzddini vyméni uéebnice a vyukové ma-
teridly.

Clinek 9

Smluvni strany si béhem platnosti tohoto programu vyméni 3 (tfi) uéitele pasobici v oblasti primdrniho,
vSeobecného & odborného sekunddrntho vzdélavan{ za déelem ziskdni informaci o vzdéldvacim systému stitu
druhé smluvni strany, a to na dobu maximédlné 7 (sedmi) dna.
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Article 10

The Contracting Parties shall co-operate within the framework of the
EU educational and research programmes as well as within the framework of other
international programmes and organisations.

Article 11

The Greek Contracting Party informs that the Ministry of Education, in order to
develop a common certificate for language learning in Greece, has implemented
a standardized examination system whose purpose is to measure levels of
proficiency in languages other than Greek. This examination system leads to the
«State Certificate of Language Proficiency» (Kratiko Pistopiitiko Glossomathias).

Il. LIBRARIES

Article 12

The Contracting Parties shall encourage co-operation of the national libraries
of both countries and possibly also other cultural and information institutions,
especially in the field of new technologies and as regards the accessibility of cultural
heritage in particular.

Ill. CULTURE

Article 13

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation of cultural
institutions as well as co-operation within the framework of international organisations

in the field of culture.

Article 14

The Contracting Parties shall, through their respective competent authorities,
exchange information on the preservation of monuments, archaeology and system of
protection of movable cultural heritage as well as information on the means of
extending state assistance in these areas of cultural heritage protection. For this

purpose, they shall also exchange publications.
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Clanek 10

Smluvni strany budou spolupracovat v rimci vzdéldvacich a vyzkumnych programi Evropské unie, jakoZ
1 v rdmei jinych mezindrodnich programi a v rdmci mezindrodnich organizaci.

Clanek 11

Reckd smluvni strana sdéluje, Ze ve snaze vytvofit spolecny certifikdt pro ]azykove vzdélivini v Recku
Ministerstvo $kolstvi zavedlo standardizovany systém zkouSeni, jehoZ dlelem je merlt uroveti zbéhlosti v cizich
jazycich. Tento systém zkousek vede ke ,Stdtnimu osvédZeni o zbehlost1 v jazyce“ (Kratiko Pistopiitiko Glos-
somathias).

II. KNIHOVNY

Clinek 12

Smluvni strany budou podporovat spoluprac1 mezi nirodnimi knihovnami obou zemi, pfipadné dal§imi
kulturnimi a informacnimi institucemi, zejména v oblasti novych technologii, a to zvlds§té s ohledem na zpfi-
stupnéni kulturntho dédictvi.

III. KULTURA

Clinek 13

Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupréci kulturnich instituci i spoluprici v rimei mezindrod-
nich organizaci v oblasti kultury.

Clinek 14

Smluvni strany si budou prostfednictvim svych pfislusnych kompetentnich orgdni vyménovat informace
tykajici se pamdtkové péce, archeologie a systému ochrany movitého kulturntho dédictvi a zptisobt stdtn{
podpory téchto obort ochrany kulturntho dédictvi. Za timto déelem si budou vyméiiovat také publikace.
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Article 15

The Contracting Parties shall exchange, during the period of validity of this
Programme, up to 4 (four) specialists in cultural heritage protection, particularly in the
field of monument preservation, archaeology, protection of movable cultural heritage
as well as local and regional culture. The duration of any of these visits shall not

exceed 7 (seven) days.

Article 16

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange available
information on art festivals held in the other country and encourage the participation
of art ensembles in these events, in compliance with the organizers’ programme
arrangements and conditions applying to the organization of such events. The
Contracting Parties shall also, within the limits of their resources and in compliance
with the organizers’ programme arrangements, encourage the participation of artists
and ensembles active in the field of non-professional art and traditional folk culture in
significant events organized in this area.

Article 17

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between
associations and other professional organisations of performing artists, authors of
artistic works, architects and others interested in artistic activities as well as direct
co-operation of Czech and Greek institutions dealing with non-professional art and
traditional folk culture that are based in the Czech Republic and the Hellenic

Republic.
Article 18

1. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between Czech
and Greek publishing companies.

2. The Contracting Parties shall, through programmes prepared by their
competent authorities, encourage the initiatives of the publishing houses to promote
translation and publication of contemporary literary works in the other country. To this
effect they shall exchange, during the validity of this Programme, one or two experts
in this field. The duration of any of these visits shall not exceed 7 (seven) days.

Article 19

The Contracting Parties shall encourage co-operation between professional
institutions and associations in the field of cinematography as well as mutual
participation of artists and experts in international film festivals, performances and
film-related cultural events organized in both countries, in compliance with their
organizers’ programme arrangements and conditions applying to the organization of

such events.
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Clinek 15

Smluvni strany si béhem platnosti tohoto programu vyméni nejvice 4 (Ctyii) odborniky z oblasti ochrany
kulturntho dédictvi, zejména z obort pamdtkové péle, archeologie, ochrany movitého kulturniho dédictvi
a z oblasti mistn{ a reg10nalm kultury. Délka pobytu kazdé z téchto osob nepresihne 7 (sedm) dnd.

Clének 16

Ptislusné orgdny smluvnich stran si budou vyméfiovat dostupné informace o uméleckych festivalech ve stdté
druhé smluvnf strany a podpoif tcast uméleckych soubori na téchto akeich v souladu s dramaturglckyml plany
poradatelu a s podminkami platnymi pro organizovdni téchto akei. Smluvni strany budou v rdmci svych moz-
nost{ a dle dramaturgickych plinu potadatelt podporovat také dicast umélcti a soubort z oblasti neprofesiondl-
niho uméni a tradiéni lidové kultury na vyznamnych akcich konanych v této oblasti.

Clanek 17

Smluvni strany budou podporovat piimou spoluprici mezi asociacemi a dal$imi profesnimi organizacemi
sdruzujicimi vykonné umélce, autory uméleckych dél, architekty a zdjemce o umélecké aktivity, a dile bu-
dou podporovat pfimou spoluprac1 Ceskych a feckych instituci piisobicich v Ceské republice a v Recké republice
v oblasti neprofesiondlntho uménf a tradi¢nf lidové kultury.

Clének 18

1. Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprdci mezi eskymi a feckymi vydavatelskymi organi-
zacemi.

2. Smluvn{ strany budou prostfednictvim programd pfipravenych svymi pfislusnymi orginy podporovat
iniciativy vydavatelstvi za uelem piekladli a vyddvani soucasnych literdrnich dél ve druhé zemi. S timto cilem si
béhem platnosti tohoto programu vyméni jednoho nebo dva odborniky v této oblasti. Délka kazdého jednot-
livého pobytu nepfesihne 7 (sedm) dni.

Clanek 19

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi profesnimi institucemi a asociacemi v oblasti kinemato-
grafie a vzdjemnou ucast umélct a odbornikii na mezindrodnich filmovych festivalech, pfedstavenich a filmovych
kulturnich akcich organizovanych ve stitech obou smluvnich stran v souladu s dramaturgickymi pliny potrada-
teld a s podminkami platnymi pro organizovéni téchto akef.
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Article 20

The respective institutions of both Contracting Parties shall, depending on
their budgetary resources, exchange one art exhibition during the period of validity of
this Programme. The theme of the exhibition and the conditions of its implementation
shall be negotiated with the other Contracting Party through diplomatic channels.

IV. MASS MEDIA

Article 21

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
respective bodies and institutions active in the field of mass media.

V. SPORT

Article 22

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of sport and
physical education and promote the establishment of direct contacts and closer
co-operation of their sports organisations. The contents and details of this
co-operation including its financial terms and conditions will be decided upon directly
by the above mentioned sports organisations.

Article 23

1. The Contracting Parties welcome the joint efforts of the International Olympic
Committee and the General Assembly of the United Nations for the revival of Olympic
Truce and its observance during the Olympic Games and beyond.

2. Within this context they welcome the initiative of the International Olympic
Committee and the Hellenic Republic for the establishment of an International
Olympic Truce Centre in Athens and reaffirm their will to support actively this initiative
by diplomatic, educational, cultural and other appropriate means.

VL. YOUTH

Article 24

1. The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation
between the respective national and regional bodies, especially in relation to youth
policy and exchange of youth-related information.

2. The Contracting Parties shall also promote the establishment of direct
contacts between youth organisations, in particular through the EU Youth

Programme.



stka 23 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 44 / 2006 Strana 799

(@3
I3

Clének 20

Béhem platnosti tohoto programu si pfislusné instituce obou smluvnich stran vyméni dle finanénich moz-
nosti jednu uméleckou vystavu, jejiz téma a podminky realizace budou projedndny s druhou smluvni stranou
diplomatickou cestou.

IV. HROMADNE SDELOVACI PROSTREDKY

Clinek 21
Smluvni strany budou podporovat ptimou spoluprici mezi pfislusnymi orgdny a institucemi ptsobicimi
v oblasti hromadnych sdélovacich prostfedka.
V. SPORT

Clinek 22

Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti sportu a télesné vychovy a usilovat o navdzin{
ptimych kontaktl a uzsi spoluprice mezi sportovnimi organizacemi. O obsahu a podrobnostech této spoluprice
vCetné finan¢nich podminek rozhodnou pfimo tyto sportovni organizace.

Clinek 23

1. Smluvnf strany vitaji spole¢né usili Mezindrodniho olympijského vyboru a Valného shromdzdéni Orga-
nizace spojenych ndrodt o obnovu olympijského pfiméii a jeho zachovdvini béhem olympijskych her i mimo né.

2. V této souvislosti vitajf iniciativu Mezindrodniho olympijského vyboru a Recké republiky, jejim? cilem je
zfizeni Mezindrodniho stfediska pro olympijské pfiméfi v Athéndch, a znovu potvrzuji své odhodldni aktivné
tuto iniciativu podpofit pomoci diplomatickych, vzdéldvacich, kulturnich a dalsich vhodnych ndstroja.

VI. MLADEZ

Clanek 24

1. Smluvnf{ strany budou podporovat rozvoj spoluprice mezi pfislusnymi orgdny na ndrodni i regiondlni
drovni, zejména v oblasti politiky ve vztahu k mlddeZi, a vyménu informaci z oblasti mlddezZe.

2. Smluvni strany budou ddle usilovat o navdzini pfimych kontaktt mezi organizacemi mlddeZe zejména
prostfednictvim programu Evropské unie ,Mlddez“.
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Vil. GENERAL PROVISIONS

Article 25

This Programme shall not preclude the Contracting Parties from agreeing,
through diplomatic channels, on other arrangements which they deem desirable.

Article 26

The attached Annex containing general and financial conditions of exchanges
under the present Programme is an integral part of this Programme.

Article 27

This Programme shall enter into force on the day of signature and remain in
force until 31 December 2008, whereupon its validity shall be automatically extended
until the signing of a new Programme envisaged to take place in Prague in the year

2009.

Done in Athens on 16 March 2006 in two original copies in the English language.

For the Government of
the Czech Republic

Jana Bulenova

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech
Republic to the Hellenic
Republic

For the Government of
the Hellenic Republic

Constantine Giovas

Deputy Director of the
Department for Cultural Affairs
of the Ministry of Foreign Affairs
of the Hellenic Republic
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VII. VSEOBECNA USTANOVENI

Clinek 25

Tento program nevylucuje, aby se smluvnf strany diplomatickou cestou dohodly na dal$ich opatfenich, kterd

budou poklddat za Zddouci.

Clanek 26

Pfipojend ptiloha obsahujici v§eobecné a finanéni podminky vymén podle tohoto programu je nedilnou

souldsti tohoto programu.

Tento program vstoupi v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. prosince 2008. Jeho platnost bude
automaticky prodlouZena do podpisu nového programu, ktery se predpoklddd béhem roku 2009 v Praze.

Dino v Athéndch dne 16. biezna 2006 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky

Ing. Jana Bulenova v. r.

mimofddnd a zplnomocnénd
velvyslankyné Ceské republiky
v Recké republice

Za vlidu Recké republiky

Constantine Giovas v. r.

zéstupce feditele odboru
kulturnich zaleZitost{
Ministerstva zahraniénich véci

Recké republiky
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ANNEX

A. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF EDUCATION AND SCIENCE
a) Exchange of Individuals under Articles 2 and 9 of this Programme

1. The candidates to be exchanged under the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Contracting Party at least 3 (three) months prior to each
candidate’s proposed arrival date.

2. The sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party the
candidates’ documents containing their personal data, information on their
specialisation, professional qualifications, degrees and knowledge of languages
(English, French or the language of the host country) as well as the list of their
publications and proposed programme of visit specifying its duration.

3. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of its
decision as to the acceptance of nominees at least 1 (one) month prior to the
proposed commencement of each candidate’s visit.

4. Upon receipt of the consent of the receiving Contracting Party, the sending
Confracting Party shall communicate the exact date of each accepted candidate’s

arrival at least 15 (fifteen) days in advance.
b) Exchange of Scholarships under Article 4 a) of this Programme

1. The Contracting Party awarding scholarships shall annually announce its offer by
31 January.

2. The sending Contracting Party shall submit the candidates’ files to the receiving
Contracting Party by 31 March.

3. The nomination files of applicants shall contain the application forms filled out in
the language of the receiving country or in English or French as well as the requested
documents, namely:

- curriculum vitae;
- certified copies of diplomas or other certificates of acquired education;

- programme of research or study visit;
- 2 (two) recommendation letters;
- health certificate.

4. The receiving Contracting Party shall, by 30 June, inform the sending Contracting
Party whether the nominees have been accepted.

5. Scholarship-holders must have a good command of either the language of the
receiving country or English or French.
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PRILOHA

A. VSEOBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE SKOLSTVI A VEDY
a) Vyména jednotlivct podle ¢lanku 2 a 9 tohoto programu

1. Kandidati navrZeni k vyméné v rdmci ustanoveni tohoto programu budou nominovini vysilajici smluvni
stranou nejméné 3 (tii) mésice pfed navrzenym datem jejich ptijezdu.

2. Vysilajici smluvni strana predloZ{ ptijimajici smluvni strané dokumentaci kandid4td, kterd bude obsaho-
vat jejich osobni ddaje, ddaje tykajic se jejich specializace, odborné kvalifikace, akademlckych tituld a znalosti
azyku (anglictina, francouzstlna nebo jazyk hostitelské zemé), seznam publikaci a navrZeny program pobytu
vletné udaje o jeho délce.

3. Pfijimajici smluvnf{ strana sdéli vysilajici smluvn{ strané své stanovisko, pokud jde o pfijeti kandiddtd,
alespoil 1 (jeden) mésic pfed navrZzenym datem zahdjeni ndvstévy.

4. Po obdrzeni souhlasu pfijimajici smluvni strany vysilajici smluvn{ strana sdéli pfesné datum ptijezdu
Ucastnikl s minimédlné 15dennim (patnictidennim) pfedstihem.

b) Vymeéna stipendii podle ¢lanku 4 pism. a) tohoto programu

1. Smluvnf strana, kterd poskytuje stipendium, kazdoro¢né ozndmi svou nabidku nejpozdéji do 31. ledna.

2. Vysilajici smluvnf strana pfedd pfijimajici smluvni strané materidly kandiddtd nejpozdéji do 31. bfezna.

3. Nominaé¢ni slozka uchaze¢t bude obsahovat formulite pfihldsky vyplnéné v jazyce stitu pfijimajict
smluvni strany nebo v angli¢tiné & francouzsting, a rovnéz pozadované doklady, konkrétné:
— Zivotopis,
— ovéfené kopie diplomu ¢&i jinych dokladt o dosazeném vzdéldni,
— program vyzkumného nebo studijniho pobytu,
— 2 (dva) doporuéujici dopisy,

— potvrzeni o zdravotnim stavu.

4. Ptijimajici smluvni strana ozndmi nejpozdéji do 30. Cervna, zda byli navrZeni kandiddt pfijati.

5. Stipendisté musi ovlddat bud jazyk stitu piijimajici smluvni strany nebo angli¢tinu & francouzstinu.
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6. Czech candidates for the award of scholarships for postgraduate study stays must
have a good command of the Greek language and must obtain a letter of acceptance
issued by a Greek institution of higher education. The choice of language in the case
of research visits is to be agreed upon directly by the supervising professor and the
candidate.

c¢) Summer Courses under Article 4 b) of this Programme

1. The sending Contracting Party shall submit the candidates’ files to the receiving
Contracting Party by 31 March.

2. The receiving Contracting Party shall announce the final acceptance of candidates
by 31 May.

3. The sending Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party of the
exact arrival date of the accepted candidates at least 15 (fifteen) days in advance.

B. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF EDUCATION AND SCIENCE

a) Exchange of Individuals under Articles 2 and 9 of this Programme

1. The sending Contracting Party shall cover the expenses for travel to the
predetermined destination in the receiving country and back.

2. The Greek Contracting Party shall:
- provide the Czech participants with daily allowance amounting to EUR 90 for hotel

accommodation and other stay-related expenses;
- cover the cost of the Czech participants’ one or two-day visit to archaeological or

historical sites.

3. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with per-diem
allowance in compliance with the valid financial regulations of its state and shall
cover their accommodation at a hotel or similar accommodation and the expenses for
their travels within the territory of the Czech Republic, provided that such travels are
related to the agreed programme of their visit.

b) Exchange of scholarships under Article 4 a) of this Programme

1. The Greek scholarship-holders will cover themselves the expenses for the round
trip transportation from the Hellenic Republic to the place of their study in the Czech

Republic and back.

2. The Greek Contracting Party shall provide the Czech participants with:
- monthly allowance amounting to EUR 550 in the case of post-graduate students or
researchers to be paid from their arrival in Greece through the entire period of their

scholarship;
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6. Cesti uchazedi o postgradudlni studijni pobyt se stipendiem musi mit dobrou znalost feltiny a musi
ziskat akceptalni dopis fecké vysoké skoly. V pfipadé vyzkumného pobytu se o vybéru jazyka dohodne fecky
konzultant a uchaze¢ pfimo.

¢) Letni kurzy podle ¢lanku 4 pism. b) tohoto programu

1. Vysilajici smluvni strana zasle pfijimajici smluvni strané materidly uchazect nejpozdéji do 31. bfezna.

2. Pfijimajici smluvnf strana ozndmi definitivni pfijeti kandiddtt nejpozdéji do 31. kvétna.

3. Vysilajici smluvni strana sdél{ pfijimajici smluvni strané pfesné datum ptijezdu pfijatych stipendistd
s minimdlné 15dennim (patndctidennim) pfedstihem.

B. FINANCNI USTANOVENI TYKAJICI SE SKOLSTVI A VEDY

a) Vyména jednotlivct podle ¢linku 2 a 9 tohoto programu

1. Vysilajici smluvni strana uhradi ndklady na cestu na misto ureni ve stité pfijimajici smluvni strany a zpét.
2. Reckd smluvnf strana:
— poskytne Ceskym tcastnikim 90 EUR denné na ubytovdni v hotelu a dal$i pobytové ndklady,

— uhradf ¢eskym ucastnikiim jednodenni nebo dvoudenni ndvstévu archeologickych nebo historickych pamdtek.

3. Ceskd smluvnf strana poskytne feckym t¢astnikiim stravné a kapesné podle platnych finan¢nich pfedpist
svého stdtu a uhradf ubytovini v hotelu nebo v podobném zafizeni a vydaje za cesty po tizemi Ceské republiky,
pokud budou souviset s dohodnutym programem pobytu.

b) Vymeéna stipendii podle ¢linku 4 pism. a) tohoto programu

1. Reét stlpendlste si uhradi sami niklady na dopravu z Recké republiky do mista studijniho pobytu
v Ceské republice a zpét.

2. Reckd smluvni strana poskytne Ceskym tucastnikim:

— mési¢ni stipendium ve vysi 550 EUR postgradudlnim studentim nebo vyzkumnikiim, a to od jejich piijezdu
do Recké republiky po celou dobu stipendijniho pobytu,
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- a lump sum lodging allowance paid upon arrival and amounting to EUR 500 for
scholarship-holders accommodated in Athens and EUR 550 for scholarship-holders
accommodated in the provinces. Students whose scholarship has been renewed are
not entitled to receive this sum.;

- exemption from tuition fees;

- coverage of postgraduate students’ travel expenses within the Greek territory,
according to the agreed programme of studies, which shall not exceed EUR 150.

3. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with a monthly
scholarship the amount of which is stipulated by the current applicable scholarship
programme, shall offer the possibility of lodging in students’ dormitories and taking
meals in students’ catering facilities and shall cover the expenses for their travels
within the territory of the Czech Republic, provided that such travels are related to the

agreed programme of stay.

4. The Czech side shall cover the expenses for international travel to and from the
place of stay in the Hellenic Republic incurred by the Czech participants.

c) Summer Courses under Article 4 b) of this Programme

1. The organizers of the summer courses in the Hellenic Republic shall provide the
Czech participants with free tuition and shall cover their board and lodging and
expenses for their participation in excursions within the framework of the summer

course.

2. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with free tuition
and shall cover their board and lodging and expenses for their participation in
excursions within the framework of the summer course.

3. The Greek participants in the summer courses in the Czech Republic will cover
themselves the expenses for their round trip transportation from the Hellenic Republic

to the place of the course and back.

4. The Czech side shall cover the expenses for international travel to and from the
place of summer course in the Hellenic Republic incurred by the Czech participants.

C. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE

a) Exchange of Individuals

1. The individuals to be exchanged under the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Contracting Party, which shall notify the receiving
Contracting Party of their nomination 3 (three) months prior to the proposed
departure date. The sending Contracting Party shall also supply the receiving
Contracting Party with all the necessary information on their academic and
professional qualifications as well as the proposed working programme, information
on the duration of their visit and any other information that might be useful.
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— jednordzovy piispévek ve vysi 500 EUR pfi pfijezdu na thradu vydaji za ubytovéni tém, ktef{ budou pobyvat
v Athéndch, a 550 EUR tém, ktefi budou pobyvat mimo hlavni mésto. Studenti, kterym bylo opétovné pfi-
déleno stipendium, nemaji na tuto ¢astku ndrok.

— osvobozeni od placeni skolného,

— thradu vydaji za cesty po feckém tzemi na zikladé dohodnutého programu studijniho pobytu v pfipadé
Ucastnikt postgradudlniho studia az do vyse 150 EUR.

3. Ceskd smluvni strana poskytne feck}?m ucastnikiim mési¢ni stipendium ve vysi stanovené platn}?m Ces-
kym stipendijnim programem, nabidne moznost ubytovam ve studentskych kolejich a stravovdni ve student-
skych menzdch a uhradi vydaje za cesty po tizemi Ceské republiky, pokud budou souviset s dohodnutym pro-
gramem pobytu.

4. Ceskd strana uhradi Geskym dcastnikim ndklady na cestu do mista pobytu v Recké republice a zpét.

¢) Letni kurzy podle ¢lanku 4 pism. b) tohoto programu

1. Organizdtofi letnich kurzli v Recké republice poskytnou ¢eskym tucastnikim bezplatnou vyuku a uhradi
stravovani, ubytovdni{ a ndklady na dcast na exkurzich v rdmci letntho kurzu.

2. Ceskd smluvni strana poskytne feckym tucastnikim bezplatnou vyuku a uhrad{ stravovéni, ubytovan{
a néklady na ulast na exkurzich v rdmei letntho kurzu.

3. Relti téastnici letnich kurza v Ceské republice si sami uhradi niklady na dopravu z Recké republiky do
mista kondni kurzu a zpét.

4. Ceskd strana uhradi Ceskym dcastnikéim letnich kurzi v Recké republice ndklady na cestu do mista
kondn{ kurzu a zpét.

C. VSEOBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE KULTURY

a) Vyména jednotlivcu

1. Osoby, které se maji zdlastnit vymén na zdkladé ustanoveni tohoto programu, nominuje vysilajici
smluvni strana, kterd ozndmf jejich nominaci piijimajici smluvni strané 3 (tfi) mésice pfed navrzenym datem
odjezdu. Vysﬂajlm smluvni strana rovnéZ poskytne pfijimajici smluvni{ strané v§echny nutné informace o akade-
mické a profesni kvalifikaci a rovnéZz ndvrh pracovniho programu, informace o délce pobytu a veskeré dalsi
informace, které by mohly byt uZiteéné.



Strana 808 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 44 / 2006 Castka 23

2. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of its
decision as to the acceptance of nominees at least 30 (thirty) days prior to the
proposed departure date.

3. Upon receipt of the consent of the receiving Contracting Party, the sending
Contracting Party shall communicate the exact date of their departure at least

15 (fifteen) days in advance.

4. In the field of culture-related co-operation under this Programme, the Contracting
Parties shall receive individuals who have a good command of the language of the

host country or English or French.
b) Exchange of Exhibitions

The sending Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party, at
least 12 (twelve) months in advance, of the dates and theme of planned exhibition.
Within the framework of proper preparatory arrangements and co-ordination of the
exhibition, the sending Contracting Party shall supply the receiving Contracting Party
with essential technical information on the planned exhibition as well as material
indispensable for the printing of a catalogue (texts, list of exhibits, photos etc.) at
least 3 (three) months in advance. The exhibits shall be delivered to the place of
installation at least 15 (fifteen) days prior to the exhibition opening.

D. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE

a) Exchange of Individuals

1. The sending Contracting Party shall cover the expenses for travel to and from the
capital city of the receiving country.

2. The Greek Contracting Party shall provide the Czech participants with:

- daily allowance amounting to EUR 90 for hotel accommodation and living expenses;
- a lump sum allowance per visit, amounting to EUR 90 and paid upon arrival to cover
the expenses for travels within the Greek state territory.

3. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with per-diem
allowance in compliance with the valid financial regulations of its state and shall
cover their accommodation at a hotel or similar accommodation and the expenses for
their travel within the territory of the Czech Republic, provided that such travels are

related to the agreed programme of their visit.

b) Exchange of exhibitions

1. The sending Contracting Party shall cover the expenses for the transportation of
exhibition to the capital city of the receiving country as well as the return freight.
Should the exhibition take place at more than one location in the receiving country,
the coverage of expenses for exhibits transportation within the state territory of the
receiving country shall be governed by a special agreement between the appropriate

bodies of the Contracting Parties.
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2. Pfijimajici smluvni strana ozndmi vysilajici smluvni strané své rozhodnuti, pokud jde o pfijeti nomino-
vanych osob, nejméné 30 (tficet) dni pfed navrzenym datem odjezdu.

3. Po obdrzeni souhlasu pfijimajici smluvni strany vysilajici smluvni strana sdéli pfesné datum odjezdu
s minimdlné 15dennim (patnictidennim) pfedstihem.

4. Smluvn{ strany budou pfijimat na zdkladé tohoto programu v oblasti kulturni spoluprice osoby dobte
ovlddajici jazyk hostitelského stdtu nebo anglictinu nebo francouzstinu.

b) Vyména vystav

Vysilajici smluvn{ strana bude informovat pfijimajici smluvn{ stranu nejméné 12 (dvandct) mésict predem
o terminech a tématu pfipravované vystavy. V rimci fddné pfipravy a koordinace vystavy vysilajici smluvni
strana poskytne pfijimajici smluvni strané nejméné 3 (tfi) mésice predem nezbytne technické informace o pld-
nované vystavé a materidl pro vytiSténi katalogu (texty, soupis vystavovanych praci, fotografie atd.). Expondty
budou dopraveny do mista konan{ vystavy nejméné 15 (patndct) dnt pfed jejim zahdjenim.

D. FINANCNI USTANOVENI TYKAJICI SE KULTURY

a) Vymeéna jednotlivct

1. Vysilajici smluvnf strana uhradi ndklady na cestu do hlavntho mésta stdtu pfijimajici smluvnf strany a zpét.

2. Reckd smluvni strana poskytne Geskym ucastnikam:
— 90 EUR denné na ubytovini v hotelu a Zivotni ndklady,
— jednordzovou &istku 90 EUR pii piijezdu na pokryti ndkladt na cesty po dzemi Recka.
3. Ceskd smluvni strana poskytne feckym t¢astnikiim &dstku stravného a kapesného podle platnych finang-

nich predplsu svého statu a uhrad{ ubytovam v hotelu nebo obdobném zafizeni a uhradi niklady na cesty po
tizemi Ceské republiky za predpokladu, Ze souviseji s dohodnutym programem pobytu.

b) Vyména vystav

1. Vysilajic{ smluvni strana uhradf niklady na pfepravu vystavy do a z hlavniho mésta stitu pfijimajici
smluvn{ strany. Zptsob dhrady ndkladd na dopravu expondti po Uzemi sttu piijimajici { smluvn{ strany v prlpade,
7e se bude vystava pofddat na vice neZ jednom misté, se bude fidit zvld§tnim ujedndnim mezi zainteresovanymi
orgdny smluvnich stran.
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2. The receiving Contracting Party shall cover the expenses for organization of the
exhibition including the renting of the respective premises, security, technical
assistance (storage facilities, installation arrangements, lighting, heating, dismantling
of the exhibition and printing of publications, such as posters, catalogues and
invitation cards). The recelving Contracting Party shall also provide for the publicity to
the exhibition.

3. The sending Contracting Party shall cover the cost of insurance of the exhibits
during their transportation and over the period when the exhibition is installed. In the
case of damage to the exhibits, the receiving Contracting Party shall supply the
sending Contracting Party with a complete documentation referring to the cause of
damage free of charge so that the sending Contracting Party could claim damages
from the insurance company. The receiving Contracting Party is not authorised to
restore the damaged exhibits to their original state without a prior consent of the

sending Contracting Party.

4. The expenses connected with the visit of a commissioner and, if necessary, of
other individuals whose attendance is indispensable for the exhibition installation and
dismantling shall be regulated by the financial provisions of the present Programme.

5. The Contracting Parties shall confirm in writing the number of individuals
accompanying the exhibition and the duration of their stay. Their stay shall be
governed by the financial provisions of the present Programme.
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2. Pfijimajici smluvni strana uhrad{ ndklady na organizaci vystavy vCetné ndkladd na prondjem vystavnich
prostor, zabezpedeni, technickou pomoc (skladové prostory, zpusob instalace, osvétleni, vytipéni, demontdz
vystavy a tisk publikaci, jako jsou napf. plakdty, katalogy a pozvinky). Pfijimajici smluvni strana rovnéz zajisti
propagaci vystavy.

3. Vysﬂajlm smluvni strana uhradi ndklady na pojisténi expondti béhem piepravy a trvni vystavy. V prlpade
poskozeni pfijimajici smluvni strana poskytne zdarma vysilajici smluvni strané uplnou dokumentaci o pfi¢iné
poskozeni, aby tak vysilajici smluvni strana mohla uplatiiovat ndhradu $kody od pojistovaci spolecnosti. Pfi-
jimajici smluvni strana neni oprdvnéna restaurovat poskozené expondty do puvodniho stavu bez souhlasu vy-
silajici smluvni strany.

4. Ndklady spojené s ndvs§tévou komisafe a v pripadé potreby 1 osob, jejichZ pfitomnost bude nutnd pro
instalaci a demontdZ vystavy, se budou fidit finanénimi ustanovenimi tohoto programu

5. Smluvni strany si pisemné potvrdl pocet osob doprovézejicich vystavu a délku jejich pobytu. Jejich pobyt
se bude fidit finanénimi ustanovenimi tohoto programu.
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